Sylabus kursu  
HUMANISTICKÁ  A  BAROKNÍ LATINA 

Úvodem
   Předkládaný rozšířený sylabus ke kursu Humanistická a barokní latina nesupluje skripta ani odbornou studijní literaturu, lze jej však s užitkem využít pro seminární práci a ke studijní přípravě. Podává základní osnovu a nástin látky probírané v tomto dvousemestrálním kursu určeném primárně studentům magisterského studijního oboru Latinská filologie a magisterského oboru Starší dějiny, jakož i všem dalším frekventantům kursu a zájemcům o danou problematiku. Sylabus obsahuje základní data, pojmy a osobnosti a mapuje základní trendy ve vývoji latinského jazyka a literatury období renesance a baroka v jejich kulturně-historickém kontextu. Jeho přínosem jsou problémové diskuse k otevřeným a otázkám probírané látky, které konfrontují různé názory odborníků na danou problematiku, uvedené v autentických citacích a motivují k dalšímu studiu příslušné odborné literatury. Vhodným doplňkem sylabu je soubor Textů Bohemia Latina a Výbor z textů latinsky psané české i evropské literatury pro seminární práci, které logicky navazují na probíranou teorii a představují její pramenný základ. 
A/ Zimní semestr – humanistická latina:

1. Humanistická latina v kontextu historického vývoje latinského jazyka: Klasická latina, vulgární latina, křesťanská latina, středověká latina.
2. Karolinská a otonská renesance jako předobraz humanistického hnutí: Merovejská latina a desintegrace jednotné jazykové normy, reforma latiny a školství na karolinském dvoře, důsledky karolinské a otonské renesance pro evropskou vzdělanost.
3. Počátky humanismu v Itálii:  Historické a společenské předpoklady humanismu, městská kultura Itálie, zájem o latinské autory římského starověku a pátrání po jejich ztracených dílech – Petrarca, Boccaccio, Poggio, Lorenzo Valla.
4. Humanistická latina a její základní lingvistické charakteristiky: Humanistická latina jako reakce na proměny latiny v období středověku. Výlučnost humanistické latiny – salonní jazyk dobových intelektuálů.
5. Humanismus a reformace: Přínos humanismu a reformace k rozvoji klasické filologie, biblické překlady.
6. Český humanismus a jeho latinský směr, základní žánry: Humanistické básnictví, drama a naučná literatura, korespondence.
7. Jan Amos Komenský a jeho význam pro klasickou filologii: Komenský jako teoretik i praktik výuky klasickým jazykům – gramatiky, Orbis pictus, školské hry Abrahamus patriarcha a Cynicus Diogenes.
8. Humanistické hnutí a antická tradice: Antičtí autoři v humanistickém školství, imitace klasických vzorů.
9. Epigrafické památky: Základní znaky latinských renesančních nápisů, zkratky, využití metrických forem.
Požadavky k zápočtu:

základní přehled o vývoji latiny od konce starověku po humanismus

četba a komplexní analýza latinského humanistického textu

B/ Letní semestr – barokní latina:

1. Barokní latina a její základní lingvistické charakteristiky: Barokní latina mezi tradicí a inovací, neologismy, vztah k živým jazykům.
2. Základní žánry latinské literatury v období baroka: Poezie, klášterní kroniky, naučná literatura, drama. 
3. Postavení latiny ve školství barokní doby: Školské řády a jejich kulturní aktivity – jezuité, piaristé. Postavení univerzity. Výuka klasickým jazykům – systém, kurikulum, učebnice, školní autoři. 

4. Barokní divadlo: Divadlo na šlechtických dvorech, školské hry, barokní opera a latinská libreta.

5. Baroko a antická tradice: Oblíbení antičtí autoři, využití antické mytologie v dobovém umění.

6. Barokní slavnosti a jejich jazyková a literární stránka: Využití antických kulturních vzorů a literatury při organizaci barokních slavností, analýza dochovaných písemných dokumentů.

7. Barokní kazatelství: Jazyková a stylistická stránka latinských barokních kázání.

8. Latina jako jazyk státní a církevní administrativy v raném novověku, epigrafické památky: Stylistické zvláštnosti úředního stylu, právní dokumenty, světské i církevní nápisy.

9. Latina jako jazyk barokní vědy: Příklady latinských textů z oblasti humanitních i přírodních věd (teologie, literární teorie, astronomie, meteorologie, botanika).

Požadavky ke zkoušce:

· základní jazyková charakteristika humanistické a barokní literatury

· přehled hlavních žánrů latinské humanistické a barokní literatury

· překlad a komplexní analýza latinského humanistického a barokního textu

Zimní semestr 

Humanistická latina

1. Humanistická latina v kontextu historického vývoje latinského jazyka

1.1. Klasická latina – 1.stol. př. Kr. – 1. stol. po Kr. Pod vlivem řecké literatury se latina postupně vyvinula do formy spisovného jazyka, který se uplatňoval ve státní správě, právní oblasti a literární komunikaci. 
Charakteristické rysy:

· intenzívní kontakt s řečtinou, množství lexikálních výpůjček z řečtiny

· na druhé straně pokusy o jazykový purismus (Cicero - latinská filozofická terminologie)
· základ gramatické a školské normy latiny pro další období
Faktory jazykové jednoty klasické latiny:

· efektivní správní aparát, jednotná státní správa a jednotné římské právo

· vysoká mobilita obyvatel – úředníci, vojsko, obchodníci, cestování (turistika)

· vysoká míra gramotnosti i mezi prostými občany a dokonce i v řadách otroků

· dostupnost psaných informací a rychlost jejich šíření

· velký důraz na kulturu spisovného jazyka, která se v podstatě stala nejen literárním, nýbrž i společenským ideálem a normou.
1.2. Vulgární latina Z lingvistického hlediska představuje vulgární latina hovorovou, lidovou variantu latiny, která provází celou existenci latiny od počátku až do pozdní antiky a v období politické a jazykové desintegrace se více prosazuje i v psaných textech.  
Charakteristické rysy:

· rozkolísanost fonetického a fonologického plánu jazyka (kvantita, přízvuk), ale i tvarosloví a skladby
· expresívní slovní zásoba bohatá na augmentativa a deminutiva
· jazykový základ románských jazyků.

Prameny poznání vulgární latiny:

· románské jazyky

· nápisy (zejména z Pompejí)
· jazykové brusy (Appnedix Probi)
· literární díla v ní vytvořená (Peregrinatio Aetheriae) 
· citace v dílech klasických autorů (Plautus, Horatius, Petronius).
1.3. Křesťanská latina Z hlediska gramatického a stylistického se jedná – v závislosti na vzdělanostní úrovni jejích uživatelů – o klasickou nebo vulgární latinu, specifičnost křesťanské latiny vytváří její lexikum - specializovaná křesťanská terminologie související s věroukou, dogmatem, teologií, církevní organizací.

Lexikální vrstva křesťanské latiny vycházela ze tří zdrojů:

1. hebraismy – mammona, gehenna
2. grecismy – epsicopus, abbas, monasterium
3. původní klasická slova, u nichž došlo k sémantickému posunu: fides: důvěra, věrnost > víra; gentilis: rodový > pohanský pohan; virtus: ctnost >  zázrak 

1.4. Středověká latina
Charakteristické rysy (sociolingvistické hledisko): 
1. Opakované konzervační snahy se v ní snoubily s živým a tvůrčím vývojem.

2. Latina již nebyla mateřským jazykem žádného člověka, ale po dlouhou dobu byla jediným spisovným jazykem v řadě zemí raně středověké Evropy. Takto výrazně ovlivnila podobu celé řady evropských jazyků, které se vyvíjely kontaktem s ní a k jejichž utváření významným způsobem přispěla.

3. Latina již nebyla národním jazykem žádného národa č etnika, ale nadnárodním jazykem celé Evropy. Proto je někdy označována jako „esperanto středověké Evropy“.

4. Latina byla univerzálním jazykem římskokatolické církve a takto přispívala k evropské jednotě. Lze říci, že hranice rozšíření latiny ve středověku jsou hranicemi rozšíření západní civilizace.

5. Třebaže latina měla ve své podstatě jednotný charakter, vznikaly její místní varianty ovlivněné živými jazyky daného teritoria. Můžeme to např. přirovnat k situaci angličtiny v dnešním světě se všemi jejími odlišnými formami a standardy – britská angličtina, americká angličtina, australská angličtina, indická angličtina.

Charakteristické rysy (lingvistické hledisko): 

1. obohacování lexika sémantickými posuny, tvorbou neologismů a přejímáním slovní zásoby z místních živých jazyků

2. diverzita stylů – od klasického vysokého stylu blížícího se ke klasické latině až po velmi zjednodušenou „dog Latin“

3. zjednodušení syntaxe, ústup klasických syntaktických vazeb

4. fonologické změny přechodného období vedou ke změnám výslovnosti i pravopisu

5. morfologické změny – rozpad klasického systému zájmen, změny ve slovesných časech.

Konstitutivní prvky středověké latiny: 
· klasická latina

· křesťanská latina

· vulgární latina

· národní jazyky

Funkce středověké latiny v evropské kultuře: 
1. liturgický jazyk

2. mezinárodní řeč vzdělanců a vzdělávací jazyk vyššího školství – církevní školy, univerzity

3. mezinárodní diplomatický jazyk

4. jazyk státní správy a práva

5. jazyk krásné i odborné literatury. 

2. Karolinská a otonská renesance jako předobraz humanistického hnutí
2.1. Jazyková situace
· desintegrace jednotné normy klasické latiny, hlavního zprostředkujícího jazyku antické tradice
· merovejská latina – úpadková fáze latiny na území Franské říše

· reforma latiny s cílem obnovy jazykové jednoty (Karel Veliký: Epistula de litteris colendis)

2.2. Základní kulturní rysy karolinské epochy
· translatio imperii – navázání na tradici římské říše a její kultury

· karolinská renesance – obnova klasické kultury, reforma školství 
· christianizace

2.3. Důsledky karolinské a otonské renesance
· intenzívní zakládání klášterů jako center vzdělanosti vybavených knihovnami a skriptorii
· zakládání škol
· Karlův dvůr v Cáchách – intelektuální centrum západní Evropy - Alcuin z Yorku, Petr z Pisy
· obnova tradice četby školních antických autorů
· návrat klasické kultury do Evropy

· intenzívní opisování děl antické literatury
· kulturní hříčky – literáti si latinizují svá jména, členové učeneckého kroužku na Karlově dvoře v Cáchách se titulují jmény biblických a antických postav
· karolinská minuskula

2.4. Diskuse o povaze karolinské renesance

Jacques Le Goff: „Antické myšlení přežilo do středověku pouze atomizované, zdeformované, pokořené myšlením křesťanským:“ (Kultura středověku, 1991:120). 
Jacques Le Goff: „Sami středověcí lidé od osmého století až po století šestnácté budou pociťovat potřebu vracet se k Římu, jelikož cítí, že ho opustili“ (Kultura středověku, 1991:55). 

3. Počátky humanismu v Itálii
3.1. Kulturní kontext

· prehumanisté v Itálii

· osvícené prostředí papežského dvora v Avignonu

· růst zájmu o klasickou antickou tradici

· oživení studia antických jazyků v jejich původní klasické podobě

· objevy zapomenutých a ztracených antických textů

· příchod byzantských učenců do západní Evropy

· zájem o antickou kulturu v její hmotné i duchovní dimenzi

· odmítání středověké kultury – media aetas, medium aevum
3.2. Klíčové osobnosti a centra italského humanismu
osobnosti:

· Francesco Petrarca (1304-1374)

· Giovanni Bocaccio (1313-1375)

· Coluccio Salutati (1331-1446)

· Giovanni Poggio Bracciolini (1380-1459) 

hlavní kulturní centra:

Florencie, Řím, Ferrara

3.3. Hlavní tendence italského humanismu 
1. vypracování metody textové kritiky – na základě komparace více rukopisů opravování chyb vzniklých ve středověkých opisech a rekonstrukce předpokládaného archetypu

2. chápaní řečtiny a latiny jako základu vzdělanosti

3. využití klasických studií pro vlastní literární tvorbu a morální i politickou filozofii

4. zpočátku nacionální italské hnutí usilující o obnovu, sjednocení Itálie se postupně mění v celoevropské nadnárodní hnutí

5. myšlenková tolerance, odpor k náboženskému fanatismus, zájem o stoickou filozofii

4. Humanistická latina a její základní lingvistické charakteristiky

4.1. Charakteristické rysy humanistické latiny:
· filologický přístup k jazyku – ciceronianismus - významný italský humanista Lorenzo (Laurentius) Valla (1407-1457) vytváří normu spisovné latiny na základě její klasické formy.

· nápodoba antických vzorů 

· kritický postoj ke středověké latině

· reforma pravopisu podle klasického vzoru

· důraz na stylistickou vybroušenost
· výlučné zdůrazňování klasické latiny spolu s jejím omezováním v reformovaných církvích vede k ústupu latiny z veřejné sféry

4.2. Diskuse k významu humanistické latiny
Eugenio Garin: „Scholastickou latinu, tuto hrůznou ‚hantýrku‘ zesměšňovanou v ‚makarónských‘ verších, které byly pro zasvěcené velkou zábavou, vytlačila čistá a srozumitelná latina, jež brzy přenechala dost prostoru též lidovému jazyku“ (Renesanční člověk a jeho svět, 2003:149).

Norbert Wiener: „Účinky nevhodného gramatického purismu se projevují i mimo školu. Prvním z nich je patrně způsob, jakým byla latina – podobně jako nejstarší pokolení antických bohů – ubita svými vlastními dětmi.

   Během středověku zůstávala latina různých kvalit, z nichž nejlepší byla docela dobře přijatelná pro každého vyjma pro pedanty, univerzálním jazykem kněžstva a vzdělanců v celé západní Evropě právě tak, jak arabština zůstala takovým univerzálním jazykem v mohamedánském světě dodnes. To, že si latina zachovala prestiž, bylo umožněno tím, že kdo tím jazykem psali a mluvili, byli ochotni vypůjčovat si všechna slova, která byla nezbytná pro vedení diskusí o živých filozofických problémech doby, z jiných jazyků nebo je tvořili v latině samé. Latina Tomáše Akvinského není latinou Ciceronovou, ale Cicero by nebyl schopen diskutovat ve své latině o idejích Tomášových.

   Dalo by se soudit, že vznik národních jazyků v Evropě musel nutně znamenat konec společenské funkce latiny. Tak tomu však není. V Indii bez ohledu na růst novosanskrtových jazyků si sanskrt zachoval pozoruhodnou životnost až dodnes. Mohamedánský svět, jak jsem již uvedl, je spojen tradicí klasické arabštiny, přestože většina mohamedánů arabsky nemluví a hovorová arabština se dnes sama rozštěpila v řadu velmi různých dialektů. Je docela možné, aby jazyk, který již déle není jazykem běžného sdělování, zůstal po mnoho generací a docela po staletí jazykem učenců. Moderní hebrejština přežila dobu dvou tisíc let, během níž se hebrejštiny doby Kristovy vůbec nepoužívalo jako hovorového jazyka, a dnes se stala opravdu moderním jazykem denního života. To, o čem nyní diskutuji, se vztahuje pouze na omezené využívání latiny jakožto jazyka vzdělanců.

   S příchodem renesance se umělecké požadavky na latinu zvýšily a v této podobě se začala stále výrazněji projevovat tendence vylučovat z ní všechny neologismy z doby poklasické. V rukou velkých italských učenců z doby renesance mohla být tato reformovaná latina uměleckým dílem a také jí skutečně byla. Avšak studium, nezbytné pro zvládnutí takového zjemnělého a vytříbeného nástroje, se stalo příliš podružným jevem v běžné výchově vědců, jejichž hlavní práce se musí vždy týkat spíše obsahu než dokonalé formy. Následkem toho lidé, kteří latině vyučovali, a lidé, kteří latiny používali, vytvářeli stále více oddělené skupiny, až posléze učitelé latiny se výhradně omezili jen na vyučování nejuhlazenějšího a nejméně používaného stylu ciceronské latiny. V tomto mezidobí se nakonec sami zbavili všech svých společenských funkcí kromě funkce odborníků v latině. Jakmile se však obecná potřeba odborníků v latině postupně neustále snižovala, pozbyli dokonce i své vlastní funkce. Za tento hřích pýchy musíme dnes trpět tím, že nemáme přiměřený mezinárodní jazyk, který by byl dokonalejší než umělé jazyky, jako je například esperanto, a který by přitom dobře vyhovoval požadavkům naší doby“ (Kybernetika a společnost, 1963:92-93).

Josef Ijsewijn: „Moderní badatelé často obviňují humanistickou latinu z toho, že zabila ‘živý‘ jazyk středověku a následně latinu jako takovou. Se svou dvacetiletou zkušeností vlastní publikační činnosti v latině s tímto názorem nemohu zásadně souhlasit.

   Nejdříve je třeba si říci, že středověká latina byla právě tak umělý jazyk jako latina humanistická. Děti doma latinsky nemluvily a stejně tak ani žádný člověk na ulici ji nevnímal jako svůj rodný jazyk. Navíc zůstává nezvratným historickým faktem, jak nám to dosvědčuje Erasmus a další důvěryhodné osobnosti, že pedagogické novinky třináctého a čtrnáctého století, jako byly např. Modi significandi
 a jim podobné, přinesly pro dobové školství hrozivé důsledky. Alarmující míra jazykového úpadku a pokleslosti může být velmi dobře viditelná v rušivých barbarismech v lexiku a v nepředstavitelně kuchyňské latině, jakou psali někteří autoři pozdní scholastiky. 

   Na druhé straně humanistická latina hrála po mnoho generací – směle můžeme říci až hluboko do 17. století – vynikající službu v literatuře, vědě, církvi a celkově ve společnosti ve více zemích než kdykoliv předtím. V latině byly napsány desítky tisíc knih na jakékoliv myslitelné téma od poezie až po stavitelství a od medicíny až po záležitosti pojišťovnictví. Pokud nakonec vyšla z užívání, bylo to dáno především sociálními a politickými důvody, především potom tím, že moderní národy a státy dosáhly zralosti a stouplo jim jejich sebevědomí. Během patnáctého století florentská republika prosadila toskánský dialekt ve veškerém veřejném životě, ve Francii byl potom obdobný vývoj završen ve století šestnáctém. A byla to rovněž Francie, která za vlády Ludvíka XIV. prosadila, aby se na mezinárodních konferencích vedle latiny používala i francouzština.“ (Companion to Neo-latin Studies, 1977:22-23)

5. Humansimus a reformace
5.1. Vzdělanostní revoluce
1/ zakládání škol

· florentská platónská Akademie - na popud byzantského učence Geórgia Gemista Pléthóna ji založil ve Florencii Cosimo Medicejský. Její  klíčovou postavou se stává Marsilio Ficino (1433-1499), usilující o sjednocení platónské filozofie s křesťanskou teologií.

· inovativní  vzdělávací modely a netradiční školské instituce -  r.1423 italský humanista Vittorino da Feltre (1378-1446) zakládá v Mantově tzv. „Dům radosti“ (La Giancasa). Ideálem školy je výchova „křesťanského gentlemana“. Ve své škole dbal o přívětivou a vstřícnou atmosféru a estetické prostředí, což mělo studenty motivovat k usilování o osobní rozvoj jako smysl lidského života. Důkladné studium klasické tradice spojoval s řádným vzděláním v křesťanské etice a jako první se vrátil k řeckému ideálu harmonického vzdělání spojujícího péči o duševní rozvoj s péčí o rozvoj tělesný. Podobnou školu založil o něco později (r.1429) Guarino da Verona (1374-1460) ve Ferraře. Položil v ní důraz na studium řečtiny, neboť sám získal rozsáhlé znalosti řeckého jazyka, kultury a filozofie v době svého studia v Konstantinopoli.

2/ budování knihoven - po antickém vzoru se začínají budovat soukromé i veřejné knihovny, které se stávají věcí prestiže jejích  majitelů a zřizovatelů. K nejvýznamnějším knihovnám doby náležely přičiněním papeže Sixta IV. otevřená Papežská knihovna ve Vatikánu, která shromáždila rozsáhlou sbírku klasických textů přístupnou humanistickým učencům. Další významná veřejná knihovna byla zřízena ve Florencii z iniciativy humanisty Niccola de Niccoli a jeho přítele Cosima Medicejského v dominikánském klášteře San Marco.

3/ rozvoj knihtisku  

   Fakt, že renesanční humanismus dosáhl daleko zásadnější proměny společnosti než předchozí renesance raného středověku, souvisí rovněž s jednou mimojazykovou a mimoliterární skutečností, totiž s používáním knihtisku. Vynález knihtisku a souběžně s ním rozšíření levného papíru vedl k neobyčejnému zrychlení šíření informací a zvýšení jejich dostupnosti, lze říci k demokratizaci přístupu k informacím a kultuře, která přestává být výsadou elit a stává se dostupnou i emancipujícím se středním vrstvám rozvíjejících se a bohatnoucích měst. S tím pak souvisí rozvoj městských škol a fakt, že ideály obsažené v klasické tradici se stávají zároveň oporou nového sebevědomí městských středních vrstev. Po celé Evropě vznikají prestižní tiskařské domy zaměřené na vydávání antických autorů (Aldo Manuzio, Estienne) 

5.2. Rozvoj klasické filologie
   Lze říci, že až na výjimky, které přinesly pozdější objev Theofrastových Charaktéres ve Vatikánské knihovně v 18. stol. a  potom zejména objevy papyrologie v Egyptě v 19.století, renesance konsolidovala nám známý kánon antických textů. Díky němu se mimořádně rozvinula rovněž textová kritika a exegeze textu, což vedlo k čilé vědecké komunikaci a častým polemikám mezi humanistickými učenci. K nejznámějším otcům humanistické textové kritiky a filologie náležejí Pietro Vettori, Angelo Poliziano, Joseph Justus Scaliger a Justus Lipisus.

5.3. Význam reformace pro rozvoj klasické filologie
Rozvoj filologických metod spojených se studiem klasických jazyků podporuje i rozvoj biblických věd a odborný pohled na historii biblického textu. Přesně podle Vallova předpokladu oživená filologická studia vedla k rozkvětu dalších oborů, od medicíny až k historiografii a právu. V biblickém bádání  vynikají zejména Erasmus a němečtí reformovaní teologové, např. Philipp Melanchthon (1497-1560), kteří ve své osobě i díle spojují zájem o antická i biblická studia. Tak se vytváří základ a model vzdělání, který se uplatnil jak na protestantských školách, tak na řádových školách katolických (jezuité, piaristé).

5.4 Diskuse – reformace a humanismus a jejich důsledky pro civilizaci novověké Evropy
J.Dewald: „Oživená klasická tradice v humanismu tak vytvořila standard civilizace, podle nějž je posuzována i současná společnost, standard, který jednoznačně dominoval po celý raný novověk. To, co v Petrarkově době započalo jako elitářský literární koníček, poznamenalo postupně všechny roviny života – od vzdělání a politiky až po hudbu, výtvarné umění a architekturu. Klasický ideál se tak stal něčím, oč je třeba usilovat, a v rámci usilování o něj vypracovali jeho příznivci nové metody, jak jej dosáhnout. To současně vedlo k pokroku v dalších oblastech, jako byly matematika, stavitelství, lingvistika“ (Europe 1450 – 1789, 2003:526-527).
Ch.Dwason:  „Středověká jednota nebyla trvalá, protože byla založena na spojení církve se severními národy a promíšena orientálními vlivy. Nevydržela, ale její konec neznamená zánik evropské jednoty. Naopak, západní kultura se stala víc autonomní, více soběstačnou a více okcidentální než kdy předtím. Ztráta duchovní jednoty však neznamenala rozdělení Západu na dvě výlučné a cizí kulturní části, jak by tomu určitě bylo, kdyby tato jednota zanikla o čtyři nebo pět století dříve. I přes své náboženské rozdělení si Evropa uchovala kulturní jednotu, ale ta se nyní opírala spíše o společnou intelektuální tradici a společnou věrnost klasické tradici než o společnou víru. Latinská gramatika nahradila jako pouto jednoty latinskou liturgii a místo mnicha a rytíře zaujal učenec a gentleman jako reprezentativní postavy západní kultury. Po čtyřech staletích severního katolictví a východního vlivu následovala čtyři století humanismu a okcidentální autonomie“ (Zrození Evropy, 1994).   

6. Český humanismus a jeho latinský směr

6.1. Tři proudy českého humanismu
· český – národní humanismus
· německý

· latinský

6.2. Hlavní dobové trendy
· rozvoj měšťanského stavu, vliv městských škol, popularizace kultury

· knihtisk

· reformace – přispívá k rozvoji klasické a hebrejské filologie i lingvistickému zkoumání mateřského jazyka

· zájem o jazyky, filologie se etabluje jako věda (překlady antických klasiků, biblické překlady, vznikají odborné gramatiky a lexikografické příručky)

6.3 Latinský proud českého humanismu – hlavní představitelé a literární trendy
a/ satira 
Jan z Rabštejna: Dialogus (1469)

Bohuslav Hasištejnský z Lobkovic: Satira k sv.Václavu (1489)

Jan Dubravius: Theriobulia (1520)
b/ překlady

Řehoř Hrubý z Jelení: překlad Erasmovy Chvály bláznovství (1512)

c/ filologie: Zikmund Hrubý z Jelení – Gelenius – světoznámý lexikograf působící v Basileji (1497-1554)

d/ poezie:

Matouš Collinus

Jan starší Hodějovský z Hodějova – mecenáš

Pavel z Jizbice

e/ drama:
Jan Campanus Vodňanský: Bretislaus (1604)

f/ epistolografie, politické traktáty:
Karel Starší ze Žerotína (1564-1636)

6.4. Lingvistické zájmy humanistů, hodnocení latiny a mateřštiny
Václav Písecký: „Ačkoliv znám, co jest již jazyk latinský v ozdobě a co český, ani mne tajno nenie, že tento pilností lidskou již jest ušlechtilejší nežli náš český. Ale mluvím o přirození a způsobu obojieho jazyka, tak vo tom drže, že kdyby též pilnosti při okrašlování svého jazyka prvnější Čechové byli užívali, a nebo nynější ještě toho hleděli jako někdy Římané, jazyk český, co se tkne světlosti, řecké lahody, lepoty, nad to i ozdoby i slov skládanie, byl by nad latinský v tom mnohem i šťastnější i hojnější (In: Havránek, 1936:49).

Matouš Benešovský Philonomus: „Mnoho-li se budeme dělit od papouška, od straky a od jiných ptáků, kteří se učí lidskou řečí mluviti, však bez rozumu, nebo nevědí, co mluví? Tak když my mnoho slov německých a latinských v svůj jazyk vtrousíme a jim rozuměti nebudem, podobni budeme těm nerozumným ptákům, kteříž, co se jim navrže k jich kolácení, promlouvají, jak se naučili. … Proč nemám česky říci předzvědění nežli porušené slovo řecké pranostyka, ježto zatmívá rozum a smysl? Cicero v čím jazyku má velkou poctivost a chválu? Jistě v svém přirozeném. Demosthenes také v tom, v kterém se zrodil, má dobrou o sobě pověst, že jest byl výmluvný. Víme také o tom, že ani řecká ani latinská řeč nemůže se slovanskému jazyku vyrovnati, neb všechny ty země řecké již slovansky mluví. V panství také tureckém jazyk charvátský nad míru se rozšířil, jazyk řecký a latinský zahynul, toliko se vrtí v lidech učených, ale žádné celé země není, která by neb řecky neb v latině mluvila, náš pak jazyk veliký díl světa obsáhl v cele, takže se mu žádný pod nebem vyrovnati nemůže bezelstně“ (Knížka slov českých … ed.: Štraus, 1954:194)

6.5. Vliv humanistické latiny na češtinu v období humanismu a renesance
Vliv latiny na češtinu:
A/ syntax a stylistiku:

· postpozice shodného atributu

· interpozice

· verbum finitum na konci věty

· spojování vět pomocí relativ a časté vkládání relativních vět

· perioda

· vazby akuzativu a nominativu s infinitivem

· časté participiální vazby (i nespojité – zejména ablativ absolutní překládaný do češtiny spojením genitivu, dativu a instrumentálu s infinitivem)

B/ lexikum – množství odborných výpůjček

· terminologie gramatická  (akcent, breviatura)
· školská (bibliotéka, forma, preceptor)
· lékařská (pilule, purgací, konfekt)
· právnická (proces)
· chemická (arsenik)
· kulturní (kalendář)
· administrativní (akta, audiencí, exekucí)
· konverzační frazeologie  (alterací, appetit)
· názvosloví rétorické (gesto, syllaba)
· teologicko-církevní a muzikologické (diskant, kantor)
· hybridní slova typu nadací (derivovaná sufixem –cí) a arciloupežník (derivovaná prefixem arci)
· latinské navazovací částice (item, alias, utpote) a nepřeložená, do české slovní zásoby nevčleněná latinská slova a slova citátová. 
7. Jan Amos Koemnský a jeho význam pro klasickou filologii
Jan Amos Komenský (Comenius, 1592 – 1670) – univerzální humanista a Evropan zasahující svým dílem do celé řady oborů (teologie, pedagogika, mezinárodní vztahy, filologie, historiografie)

přínos ke klasickým studiím:

· didaktické školní hry s biblickými a antickými náměty (Abrahamus Patriarcha, Cynicus Diogenes) – modernizovaly školský systém výuky, přejaly je v baroku katolické školské řády – jezuité, piaristé 

· učebnice jazyků – Ianua linguarum, Orbis Pictus – spojení věcného poznání s paralelním vzděláváním se v několika jazycích

· gramatika latiny

· teorie výuky latiny zmíněna i v jeho známém spisu Didactica Magna
· v rámci svých pansofických a irenických snah usiloval o zavedení jednotného mezinárodního jazyka (v dílech Via lucis a Methdous linguarum novissima). Pro dobu, než bude vytvořen umělý mezinárodní jazyk, prosazoval do této role latinu. V těchto svých úvahách navazuje na španělského filozofa a pedagoga Juana Luise Vivese (1493-1540). 
· překlady antických klasiků

· prosazování antické časomíry i do české poezie – O poezi české (1620)
· teoretická reflexe přejímání lexikálních výpůjček z klasických jazyků – odmítal bezdůvodné a  bezduché přejímání slov, jež označoval jako bolest našeho národa, vedle toho však poměrně často ve svém literárním díle přejímal cizí slova tam, kde měla své terminologické opodstatnění, např. študent, bibliotéka, fixací, exercitací, examinovat, vypurgovat.
8. Humanistické hnutí a antická tradice

   Hledání autentické antické tradice založilo humanismus jako hnutí a humanismus výrazně posunul vědomosti evropské společnosti o antické tradici

Charakteristické rysy dobového postoje k antické tradici: 
· objevování ztracených textů antických autorů (Petrarca, Bocaccio, Salutati, Poggio)

· překlady, edice a komentáře antických autorů

· styl humanistické latiny založen na antických autorech – ciceronianismus. Např. papežský sekretář Pietro Bembo (1470-1547) přísahal, že nikdy nepoužije jediné slovo, které by nečetl u Cicerona (Dewald, 2003:526).

· humanismus vytvořil kánon školních autorů, kteří jsou čteni prakticky dodnes
· i u významných humanistů se překvapivě příležitostně objeví občasný odstup od antických autorů, zejména z výchovných důvodů. Např. Jan Amos Komenský ve své České didaktice o antických autorech hovoří jako o „nečisté pohanské sběři“ a o tom, že křesťanské dítky nesmějí mít za vůdce „oplzlého šprochýře Plauta, nečistého sodomáře Ovidia, bezbožného athea Lukiana, žertovného kejklíře Diogenesa, slepého šermíře Aristotelesa, básnivého rapsoda Plinia, chlubného Cicerona“.
9. Epigrafické památky

   Podobu epigrafických památek určoval dobový zájem o klasickou tradici a zároveň objevy antických (zejména římských) nápisů

Výrazné znaky humanistických epigrafických památek:

· klasicizující jazyková forma – humanistická latina

· latinizace vlastních jmen

· využívání antických zkratek, datace podle římského kalendáře

· ve veršovaných nápisech využívána časomíra a antické metrické formy (nejčastěji daktylský hexametr a elegické distichon)

Letní semestr

Barokní latina

1. Barokní latina a její základní lingvistické charakteristiky
1.1. Kulturně-historický kontext    
   S koncem humanismu a první vlny reformace se vývoj latiny stává teritoriálně rozrůzněným. Můžeme říci, že se štěpí do dvou základních směrů. V reformovaných zemích, z nichž mnohé nastupují cestu k modernizaci, ranému kapitalismu a průmyslové revoluci, zůstává latina jazykem vědy a zároveň se více než subjektem kultury stává jejím objektem, tj. akademickým předmětem studovaným na středních školách a univerzitách. Naproti tomu v katolických zemích, zejména pak v Itálii, Španělsku a nejvíce ve střední Evropě zůstává pozice latiny velmi silná. K jejímu upevnění přispívá protireformace opírající se o misijní činnost, rozvinuté církevní školství a nejrůznější formy propagandy, k nimž patří okázalé barokní slavnosti i divadelní představení. V rámci církevního školství přispívají k rozvoji latinské vzdělanosti zejména církevní řády jezuitů a piaristů zakládající množství gymnázií (první z nich i univerzity). V latině ještě v té době vzniká výrazná nauková i krásná literatura, takže hovoříme o svébytném jazykovém útvaru zvaném barokní latina.  Narozdíl od humanistické latiny, která se svými výrazně puristickými tendencemi snažila napodobovat klasické vzory, barokní latina představuje útvar výrazně synkretický. Podobně jako ve středověku ji charakterizuje výrazné množství stylových variant, oscilujících mezi klasicizujícími tendencemi a výrazně expresívním stylem. 
1.2. Základní lingvistické charakteristiky barokní latiny
1. výrazná expresivita charakterizovaná na morfologické úrovni častým používáním superlativů, na lexikální úrovní používáním deminutiv a augmentativ a na stylistické úrovni zálibou ve zdobnosti,  metaforice, alegorii, gradaci a hyperbole (v tomto ohledu jako by jazyk byl vyjádřením pocitu doby zhmotňujícího se i v literatuře a výtvarném umění)

2. záliba v neologismech

3. vysoký výskyt výpůjček z řečtiny

4. stylový synkretismus – propojování estetických kritérií a stylotvorných prvků různých epoch – např. v týchž dílech se vyskytují vzájemně neslučitelná klasická metrika charakteristická pro humanistickou latinu a rým typický pro středověkou poezii

5. pravopisná rozkolísanost – pravopisné dublety nalézáme i v rámci jednoho a téhož textu
6. diverzita stylů  

1.3. Vztah latiny a češtiny v barokní době

· výrazný trilingvismus – latina, němčina, čeština)

· příliv řeckých a latinských slov i v rámci česky psané barokní literatury. Některé její žánry si libovaly v exkluzivních, v mateřském jazyce neobvyklých slovech. Tak se do češtiny dostávají slova jako subtilní, kontent, zefýr. 
· na druhé straně se šíří silné puristické hnutí, jehož nejvýznamnějšími reprezentanty jsou Václav Jan Rosa a Jan Václav Pohl. Je však zajímavé, že některé z Pohlových bizarních a nefunkčních neologismů zachovávaly motivaci cizího latinského slova (např. kancelář < lat. cancelli < cancri – mříž  - Pohlův neologismus zámřežna). Podobně Rosa vytváří kalky latinských slov. Tato záliba v neologismech zřejmě vychází z barokní latiny. Pro tu jsou neologismy – mnohdy utvořené na řeckém základě – jedním z charakteristických znaků.
2. Základní žánry latinské literatury v období baroka
2.1 Jazykový a literární kontext českých zemí
rozštěpení literatury v pobělohorské době: 
· literatura domácí

· literatura exulantská

literární triglosie:

· čeština

· latina

· němčina

6.2 Pojmové vymezení jazyka a literatury českého baroka

Latinská barokní literatura je součástí evropské latinské literatury, pro niž se používá termín novolatinská. Jazyk, kterým je psána, se označuje jako nová latina, Latinitas recentior. V české odborné produkci se častěji používají tradiční pojmy barokní latinská literatura a barokní latina. Jak barokní literatura, tak barokní latina jsou natolik specifické a výrazné fenomény, že si příslušnou terminologickou specifikaci nesporně zaslouží. 

Dikuse: Alexandr Stich: „V představách dnešního českého vzdělanstva žije tato literární produkce nanejvýš v těch svých složkách, které tematicky souvisely s českou dobovou realitou a s minulostí země. Tím se rozumí především latinsky psaná próza historiografická (Balbín, Pešina z Čechorodu aj.), zřetelně vyznačená tendencí nejen národně, ale přímo i jazykově obrannou (Balbín se výslovně obával možnosti ‚změny jazyka ve státě‘ a varoval před ní jako před zásahem i pro sám stát a dynastii nebezpečným). Vedle toho však vznikala v Čechách i původní latinská literatura jiného druhu: jednak díla umělecká, propojená s tvorbou jazykově českou, jednak tvorba vědecká a odborná“ (Jazyková a slovesná kultura v barokních Čechách, 2001:241).

Martin Svatoš: „Díky kontinuitě latinského humanismu, který používal latiny opírající se o antické autory a jimi pěstované literární druhy, zůstaly české země součástí evropského kulturního prostoru i v době pobělohorské.“ (Latinská literatura v Čechách 1620-1760, 2001:254)
2.3 Klasifikace barokní latinské literatury v českých zemích

1. Evangelická literatura vznikající v emigraci (Polsko, Německo, Uhry, Nizozemí) se mohla napojit na proud evropského humanismu a zároveň sdílet věc českých evangelíků s širším společenstvím evropských národů. To platí nejen pro historiky Skálu a Stránského, ale v prvé řadě pro Komenského, který se tak stal ve své době bezesporu nejvýraznějším českým Evropanem, uznávaným na celém kontinentě.
2. Latinská literatura v domácím prostředí byla tmelem multikulturní společnosti, která zde – navzdory těžké ráně zasazené české společnosti a kultuře pobělohorskou emigrací a třicetiletou válkou – existovala. Stala se tak pojítkem nejen tradičních zemských národů Čechů a Němců, ale zároveň i živlu románského (zejména španělského a italského), který se v Čechách objevoval již od rudolfínské doby a výrazně posílil v pobělohorské době. Stejně tak nemůžeme opomenout roli irské katolické emigrace, která byla literárně činná a výrazně se zapojila do proudu latinské literatury.

3. Latinská literatura rovněž představovala pojítko české společnosti s nadnárodním evropským humanismem, který kulturně spojoval nábožensky i politicky rozdělenou Evropu. Výstižně tuto situaci charakterizuje 

4. Podobně jako v předchozích epochách vyznačujících se česko-latinskou diglosií (tj. středověk a renesance) byla latinská literatura zprostředkovatelkou klasických hodnot a motivů i pro česky psanou literaturu. Díky dvojjazyčnosti řady autorů pronikaly antické motivy i do české literatury a jejím prostřednictvím pak dále do tvorby lidové a pololidové.   

2.4. Charakteristické rysy barokní latinské literatury

· diverzita stylů – klasická humanistická tradice i odpoutání se od ní

· literatura vázána více na prostředí církevní a školské - „jezuitský humanismus“, „katolický humanismus“ či „barokní humanismus“

· centry vzdělanosti a literární tvorby byly především jezuitské univerzity (Praha, Olomouc), střední řádové školy jezuitské, piaristické (Mikulov, Litomyšl) nebo kláštery premonstrátské (Strahov) či cisterciácké (Žďár), ale rovněž aristokratické dvory a salony.
2.5 Barokní latinská literatura v českých zemích, hlavní představitelé a díla

a/ evangelická exulantská literatura – díla nábožensko-politické a historicko-politické povahy

· Pavel Stránský: Respublica Bojema (Leyden, 1634)

· Jiří Třanovský: latinské ódy, kancionál Cithara sanctorum
· Pavel Ješín z Bezdězí - filolog a historik: filologicky pečlivá edice Dalimilovy kroniky, Parentací (1621) - obhajoba bělohorského povstání a jeho proskribovaných aktérů
b/ domácí literatura - tematicky i stylově podstatně vrstevnatější. 

· homiletika - Andreas Fransciscus Dewaldt a Eligius od sv.Jiří
· hagiografie a legendistika - Bohuslav Balbín a Bedřich Bridel
· poezie – nápadná stylová dichotomie - nápodoba klasické antické metrické a strofické formy, na straně druhé se inspiruje i pozdní antikou (carmina figurata) nebo středověkem (hymny)
· divadlo - spojené zejména s činností náboženských bratrstev a řádových škol. K největší dokonalosti přivedli školské hry jezuité a piaristé, navazujíce tak na humanistickou tradici školních her.

· historiografie – podobně jako v antice, středověku a humanismu  si i nadále udržuje postavení na pomezí krásné a odborné literatury. V barokní době se specializuje na dějiny jednotlivých měst (Plzeň, Praha, Olomouc), klášterů či církevních řádů. Z těchto autorů vynikli např. plzeňský historiograf Jan Tanner, břevnovský benediktýn Magnoaldus Ziegelbauer či žďárský Bonifác Procházka. Rozvíjí se rovněž tematicky zaměřená historiografie (např.Tomáš Pešina z Čechorodu: Mars Moravicus – zpracování dějin válek na Moravě). 
· historicko-politická literatura – vyjadřuje se prostřednictvím historického výkladu vyjadřovat se k aktuálním politickým  a společenským problémům. Jedním z jejích reprezentantů byl Tomáš Pešina z Čechorodu. Jeho spis Ucalegon Germaniae, Italiae et Poloniae Hungaria, flamma belli Turcici ardens (1663) měl burcovat k sjednocení středoevropských národů a zemí proti hrozícímu tureckému nebezpečí. Nejvíce však v tomto proudu literatury vynikl rovněž již zmíněný Bohuslav Balbín, který se v duchu katolického patriotismu snažil oslavit české země a  pozvednout jejich sebevědomí. V této své tvorbě zároveň kriticky vystupoval vůči soudobým tendencím, které vnímal jako ohrožení národní a jazykové integrity české země. Za jeho života vyšly Epitome rerum Bohemicarum (Výtah z českých dějin, 1673-1677) a Miscellanea historica regni Bohemiae (Historické rozmanitosti Království českého). Posmrtně potom byl vydán jeho spis Bohemia docta (Učené Čechy, 1776 a 1777). Některá z jeho děl byla natolik kritická, že jejich vydání bylo v dané době politicky nepřijatelné.  Tato díla zůstala v rukopise, některá dokonce upadla v zapomenutí a byla objevena a vydána až po jeho smrti. Teprve po sto letech vydal František Martin Pelcl jeho Obranu (Dissertatio apologetica pro lingua Slavonica, praecipue Bohemica), která se v době počínajícího obrození stala nejznámějším a nejčtenějším Balbínovým dílem. Trophaeum vyšlo až roku 1988 v latinské verzi i českém překladu péči Josefa Hejnice.    

3. Postavení latiny ve školství barokní doby 
3.1 Kulturně-historický kontext
· Klasická tradice žila ve školství katolické i protestantské Evropy jako společné dědictví renesančního humanismu – Grendler: „Umírněný ciceronianismus, který umožňoval určitou míru eklekticismu, byl prosazován nejen některými vůdčími pedagogy v protestantských zemích, ale byl přijat i jako hlavní stylistická doktrína jezuitského řádu, což nepochybně přispělo k tomu, že si tak zajistil dominanci i v katolické Evropě“ (Encyclopedia of Renaissance1999:290)
· monopol na vzdělání – církevní řády, především jezuité a piaristé
3.2. Model jezuitského školství
· organizace - jezuitské školství mělo jednotný studijní řád, tzv. Ratio studiorum (1599) a opíralo se o společnou literaturu – např. latinská gramatika Emmanuela Alvareze a učebnice rétoriky Cypriana Suareze, založené na Aristotelovi, Ciceronovi a Quintilianovi.  
· jezuitská pedagogika - vycházela z principů formulovaných již v raném humanismu, v nichž se spojovala klasická tradice s křesťanskými ideály, proto bývá charakterizována jako katolicko-humanistická. Základním principem jezuitské pedagogiky bylo imitatio bonorum, tj. napodobování osvědčených morálních i literárních vzorů.

· klasická literatura  - nejen prostředek, nýbrž i cíl vzdělávání a výchovy. Dokonalost v literárním projevu byla cílem sama o sobě, péče o kulturu psaného i mluveného slova byla klíčovým tématem jezuitského školství.

· struktura školského systému: Jezuitské střední školy měly dva stupně, pětiletá  studia inferiora a na ně navazující tříletá studia superiora. Hlavním obsahem výuky byly latina, klasická literatura, rétorika, náboženství, na vyšším stupni pak modifikovaných sedmero svobodných umění. Tento vyšší stupeň poskytoval vzdělání srovnatelné s filozofickou (artistickou) fakultou
· V pobělohorské době u nás existovaly dvě jezuitské univerzity v Praze a Olomouci (olomoucká již od roku 1574, pražská vznikla sjednocením předbělohorské pražské jezuitské akademie s Karlovou univerzitou po Bílé hoře). Na jezuitských univerzitách se vyučovalo latinsky, na pražské až do roku 1775.

· Výuka latiny a latinské literatury - hlavní náplň jezuitských škol. Podle stupňů výuky latiny byly pojmenovány i jednotlivé třídy, např. první rudimenta, druhá principia, třetí gramatika, čtvrtá syntax (nebo také vyšší gramatika), pátá poetika, šestá rétorika. V jezuitských školách se výrazně uplatňovala Komenského zásada schola ludus, která měla podpořit samostatnost a tvořivost studentů. Jedním z cílů jezuitských škol totiž bylo naučit studenty samostatnému společenskému vystupování a připravit je tak na jejich budoucí profese. K tomu přispívaly deklamace a divadelní hry, stejně jako recitační, řečnické či literární soutěže. Můžeme tedy říci, že školy byly prakticky zaměřeny, protože nebyly orientovány jen na přípravu kněžského dorostu, ale i přípravu právníků, úředníků, učitelů
· školní latinská četba - klasický kánon humanistických autorů, tzn. Cicero, Livius, básnci zlatého období. Právě z těchto autorů se také vyskytuje nejvíce citací v barokních textech
4. Barokní divadlo
4.1. Charakteristické rysy barokního divadla
· návaznost na humanistickou tradici inscenací a adaptací antických divadelních her - výraznou inspiraci pro jezuity představovala hra Jana Amose Komenského Diogenes cynicus redivivus, provedená jako školní hra v Lešně roku 1640  a poté roku 1658 vydána tiskem v Amsterdamu. Komenského odkaz byl velmi oceňován i období poreformační rekatolizace.
· Bohuslav Balbín vysoce obdivuje a hodnotí Komenského krásnou češtinu a vyzvedá i jeho osobní kvality. Ve svých Miscellaneích píše:  „Vydal velmi mnoho spisů, ale nic, co by odporovalo katolické víře. Já jsem při čtení jeho děl zjistil, že nikdy neměl v úmyslu ubližovat náboženství. Labyrint světa a Ráj srdce, sepsaný v českém jazyce, věnoval r.1631 Karlu staršímu ze Žerotína. Jaký to byl muž, ukázala v dostatečné míře jeho výmluvnost, pozoruhodné slovní bohatství, hloubka myšlení a líčení světské pomíjivosti, obsažené v těch spisech. Pro své mimořádné a vskutku niterné vzdělání si zaslouží nejvyšší chvály a hojného čtení“.
· centrem divadelních aktivit především pražská a olomoucká univerzita a mnišské řády (jezuité, piaristé a premonstráti - řádové školy).
· pro lidi neznalé latiny se pořizovaly tzv. synopse neboli periochy v češtině a němčině, které – na způsob dnešních divadelních programů – shrnovaly základní děj hry. 

4.2 Klasifikace barokní divadelní tvorby
a/ korunovační slavnosti (tzv.ludi caesarei) – např. latinská korunovační hra Constantinus victor, hilaris tragoedia acta Pragae  .. 1627.

b/ barokní jezuitské a piaristické školní hry, určené ať již k ryze pedagogickým cílům, tak k veřejné prezentaci (a takto reprezentaci školy) motivicky čerpají ze třech základních okruhů:

· biblické náměty

· křesťanská tradice – raně křesťanství – zejména příběhy o svatých a mučednících

· středověké dějiny

· antika – historie, mytologie.

   Barokní latinské hry v sobě spojují křesťanské i antické motivy. Svým obsahem a ideovým vyzněním jsou přirozeně většinou křesťanské, v určité vehikulární funkci však využívají postav z antické mytologie. Např. v pohádkové olomoucké hře z roku 1670 o „dobrém pastýři Kristu, nesoucím do ovčince ztracenou ovečku“, zosobňují výčitky svědomí hlavního hrdiny, který zavraždil svého bratra, Erinye, 

 Význam školních her zdůrazňuje teoretik barokního divadla Franciscus Lang: „Za tímto účelem se ve školách zřizují školská představení neboli deklamace, které – pokud se pěstují dle zásad dialogů – si zasluhují té největší chvály. Jsou tu po ruce různé příklady tiskem vydaných dialogů od různých autorů, které se nabízejí jak četbě, tak k  napodobení při divadelním představení – Dissertatio de actione scenica, XIV).
c/ barokní opera - šíří se u nás zejména prostřednictvím vlivů italských, francouzských i vídeňských. Jejími centry se stávají jak veřejné divadelní scény (Praha), tak zejména šlechtická divadla (Jaroměřice, Kroměříž).

5. Baroko a antická tradice
5.1 Formy uplatnění antické tradice v barokní literatuře
1. teoretické návody v barokních poetikách

2. praktická aplikace těchto návodů – tvorba dle zásad antických a klasicizujících poetik – metrické formy, básnické útvary, ciceronské periody, klasické formy a žánry obecně

3. konkrétní antické reálie – mytologie, historie, každodenní život

4. přímé citace z antických děl

5. přejímání myšlenkových koncepcí - filozofie, historiografie

6. přejímání antické metaforiky a symboliky – projevuje se zejména v emblematice spojené s divadlem a fenoménem barokní slavnosti

7. antická topika – pastýřská idyla, omina.
5.2. Konkrétní příklady recepce antické tradice v prostředí českého baroka
a/ topika nadpřirozených znamení (omina) – pochází z antických biografií. V českém prostředí se vyskytuje zejména v legendistické tvorbě spojené s postavou nejvýznamnějšího středoevropského barokního světce sv. Jana Nepomuckého. V souvislosti s jeho osobností se uvádějí dvě taková znamení – záře, která se objevila nad Nepomukem v den jeho narození, a hvězdy, které zazářily nad hladinou Vltavy v místě, kde byl svržen z Karlova mostu. Např. Eligius od sv.Jiří  ve svém slavnostním kázání Vox Christi vicaria, proneseném 22.května 1729 v roce Janova svatořečení, popisuje ona znamení následovně: „Blahoslaveného Jana přivedli na svět rodiče katolické víry, vznešení svou zbožností, žijící v počestném manželství. K porodu napomohla jejich zbožná oddanost Bohorodičce. Vzešel tak z nich svatý pramen pražské diecéze, Jan Nepomucký, nejjasnější světlo české vlasti. Na jasnoucím nebi se nejdříve zrodila světla. Ta zaháněla veškerou temnotu od světlé Jitřenky tak, jako by se město Nepomuk bálo, že se rozšíří temnota, nebo jako by se ukazovalo, že samo nebe ustupuje světci přicházejícímu do vlasti, o němž česká země říkala, že jej sama zrodila.“ 
   „Vykonání zločinu však zklamalo jeho vykonavatele, neboť triumfující vytrvalosti připravil nikoliv arénu trestu, nýbrž vítězství, palmu mučedníkovu zavlažil vodami, vavřínem
 svěřené mlčenlivosti, zadul ke slávě na trubku a z noci učinil den, když Jana i hvězdy zatopil vodamï“ /In: Horáková: Nádoba zapálená, 2000: 101-111).
b/ antické historické a mytologické odkazy v barokní české poezii (Bedřich Bridel, Adam Michna z Otradovic, Václav Jan Rosa) 

c/ barokní bukolismus – syntéza novozákonního pastýřského příběhu a na antice založené staré středověké tradice charakterizované zájmem o Vergilia spojené s novou módou klasicizující bukolické literatury počínající v renesanci a vrcholící v baroku a rokoku. Nejtypičtějším dokladem českého barokního bukolismu je Zdoroslavíček Felixe Kadlinského. 

5.3. Dobová diskuse k recepci antické tradice

František Xaver Laštovka: „…nerádi čtou duchovních knížek, pekelného žaláře, o mukách zatracených, Dionyzia Kartuziána o soudným dni etc. Říkají: kdyby v nich čtli, že by byli melancholitští. Čtou raději fabule Ezopové, metamorphosis Ovidia, Macchiavella, staré Římanův kousky o lásce ženské, a jiné historie světské; historie a životy svatých, ty se jim nelíbí“ (In: Vašica, České literární baroko 1995:262). 
5.4. Odborná reflexe recepce antické tradice v baroku 
Zdeňka Tichá: „Antické prvky v poezii doby baroka lze rozdělit do tří skupin: jednak existují v podobě teoretických návodů v barokních poetikách, jednak se vyskytují v podobě přijatých (doslovně i upravených) příběhů antických osob historických a jednak se setkáváme s antickými příběhy (postavami) mytologickými. Poslední dvě skupiny obvykle nebývají nějak zvlášť odděleny: postavy (příběhy) historické i mytologické se vyskytují nejčastěji vedle sebe“ („Antické prvky v české poezii 17. a 18. století“  1974:101).
Zdeňka Tichá: „Vezmeme-li v úvahu, že antika pronikla v barokní době také do děl pololidových a lidových (byť jako součást tradičního inventáře), docházíme k pozoruhodnému zjištění, že antika byla nejen v našich zemích široce a značně důvěrně známá, ale zároveň také pomáhala zjemnit hranice mezi umělou, pololidovou  a lidovou tvorbou, a hlavně přispěla k modernímu chápání literárního díla“ (Antické prvky v české poezii 17. a 18. století, 1974:108). 
Josef Vašica: „Spisovatelé barokní, ve svém mládí pečlivě školení klasickou latinou, řídili se zásadami její stylistiky a poetiky i při české slovesné tvorbě. Je u nich rozhodně víc vědomého úsilí formového, než se mělo za to“ (České literární baroko, 1995:243).

Bierbaum et al.: „V bouřlivém dění 17. století, ať již šlo o politiku, náboženství, národnost či umění, přicházela ke slovu stále více antika. Intenzifikace, extenzifikace a kategoriální rozšíření zájmu o antiku v 17. století dalo vzniknout konkurujícím vizím klasického starověku. Stále větší počet a různorodost dostupných antických textů a archeologických dokladů se doplňovala se stále důkladnější filologickou a archeologickou interpretací. Takto se rodil stále heterogennější obraz starověku. Odhlédnuto od konfesijních a regionálních rozdílů, vytryskla v té době vlna mnohostranného zájmu o antiku všech epoch a geografických oblastí, zájmu, který šel daleko za hranice kanonické středomořské antiky. Zájem se rozšiřuje na stříbrnou latinu, neronskou epochu, rané křesťanství, patristiku a její recepci židovského starověku. Zatímco raný humanismus se soustředil pouze na Itálii, 16. a 17. století svůj zájem rozšiřuje i na další oblasti severní, střední, východní a jižní Evropy“ (Welche Antike? Konkurrierende Rezeptionen des Altertums im Barock:, 2006).

6. Barokní slavnosti a jejich jazyková a literární stránka 
6.1 Předchozí tradice renesančních politických ceremonií a korunovačních slavností
L.Varcl: „Při divadelní scéně, která byla v rámci svatebních slavností o masopustě 1570 uspořádána na Staroměstském náměstí a jejíž scénář spočíval v tom, že čaroděj Zirfeo pro zábavu císaře a shromážděných hostů dával kouzlem se zjevovat nejrůznějším mytologickým postavám. V průvodu, vycházejícím z nitra sopky Etny, viděli diváci mimo jiné i Persea jedoucího na Pegasovi a držícího v ruce uťatou hlavu Medúzinu, sbor Fúrií, mnohookého Arga, Médeu s Iasónem, Thésea a Kupida“ (Antika a česká kultura, 1978:280). 
L.Varcl: „A rovněž při scénické baletní maškarádě na Pražském hradě v únoru 1617 před císařem Matyášem zaplnila jeviště, představující tentokrát Elysium, mimo jiné i řada postav z antické historie, počínaje Juliem Caesarem a Alexandrem Velikým, jimž ženské protějšky tvořily Camilla, (královna Volsků z Vergiliovy Aeneidy) a Penthésilea, a konče bájnými pěvci a básníky Linem, Orfeem, Homérem, Hésiodem, Vergiliem, Horatiem, Catullem a Ovidiem. Z létacího stroje oslovili císařské manželky italskými verši bohové Merkur a Amor“ (Antika a česká kultura, 1978:281). 
Antika zde plní roli určité dekorace a alegorie. Tyto slavnosti pozdně renesanční a manýristické doby výrazně ovlivnily podobu barokního divadla a zároveň od nich vede přímá vývjová linie k fenoménu barokní slavnosti, uplatňujícím se ovšem stále výrazněji v církevním prostředí.
6.2. Barokní slavnost jako literární fenomén

   Třebaže fenomén barokní slavnosti může zdánlivě být předmětem zájmu spíše pro kulturního historika, případně muzikologa či historika umění, je navýsost pozoruhodný i z perspektivy literární historie a literární teorie ze tří důvodů:

· několik těchto slavností bylo zdokumentováno v dobových svědectvích, která můžeme považovat za určitý druh dokumentární literatury. 
· literární rovina tvořila podstatnou složku těchto slavností – zaznívala zde kázání v několika jazycích, hrály se zde divadelní hry, byla zde inscenována alegorická představení. 
· vlastní bytostnou součástí mnohdy velmi pompézních dekorací a alegorických představení byly citace z literatury, texty literární povahy.  
   Lze tedy říci, že literatura podstatným způsobem dotvářela prostor a atmosféru barokní slavnosti. V rámci této literární složky se dosti často významnou měrou uplatňovaly antické motivy. 
6.3 Antické motivy v rámci barokních slavností

· mytologické postavy

· citace veršů antických klasiků
· antické alegorie, symbolika, emblematika

· syntéza antické a židovsko-křesťanské tradice

6.4. Diskuse k povaze recepce a percepce antické tradice v rámci barokní slavnosti

Milan Kopecký: „Antika ovšem dostává křesťanský obsah, např.Génius na triumfálním oblouku je Génius cisterciácký vyzývající nápisem účastníky k vděčnosti Bohu za uvedení cisterciáků do Žďáru. Antický původ a středověkou modifikaci prokazovaly zosobněné vědecké a umělecké disciplíny potvrzující svatební smlouvu. Antika je křesťanstvím překonávána v řadě obrazů či scén, kdy např. starořímské právo zakazující sňatek ženám více než padesátiletým je odmítnuto právem křesťanským, a jím povolovaný sňatek letité ženy je navíc zdůvodněn židovskou kabalou s mystickou číselnou symbolikou“ (Žena krásná náramně: Kopecký, 1998:5). 
7. Barokní kazatelství
7.1. Barokní kazatelství v Čechách – nejvýznamnější představitelé
hlavní cíle:

· rekatolizace českého obyvatelstva v kontextu středoevropské protireformace

· mravouka

· pozoruhodná kritika sociálních nešvarů, obrana národních zájmů

hlavní představitelé:

· Antonín Koniáš: postila Vejtažní naučení (1740)

· Karel Račín, Daniel Nitsch, Bohumír Hynek Josef Bílovský, Tomáš Xaverius Laštovka, Eligius od sv.Jiří

7.2. Antické motivy v barokní kazatelské tvorbě
· prolínání českých a latinských jazykových prvků. Např. barokní kazatel a spisovatel František Matouš Krum ve svém velkopátečním kázání Candidus et rubicundus (Cant.5, v.10), Candidus a nativitate, Rubicundus a passione, Mysticus ille Canticorum sponsus … Dilectus Dei Filius postupuje takto: „Co onen bez jazyka mluvící, mezi dvouma špehýři na sochoru visící botrus neb hrozníček? Co onen facsiculus myrrhae, snopeček myrhy? Co onen od hlavy až do paty s řetězem raněný a na smetišti sedící trpělivý Job? Co onen za nemoudrého držáný David? Co onen korunovaný od mateře své in die desponsationis suae, v den zasnoubení svého král Šalomoun? Co onen prorok  Boží David, žalmista Páně, jenž jej nazývá červíčkem a ne člověkem, opprobrium hominum et abjectio plebis, pohanění lidí a opovržení obce, a že de torrente in via bibet, z proudu na cestě píti bude, a že bude flagellatus tota die, mrskán přes celý den? Co zase onen starozákonní prorok Izaiáš, který pro jeho tváře zatmělost a sinalost poznati ho nemohl, takto se diví: Quis credit auditui nostro? Et brachium Domini cui revelatum est? Kdo uvěřil slyšení našemu a rámě Páně? (tajemství umučení Božího) komu zjeveno jest? Nam est ei species neque decor, nemáť krásy ani pěknosti, vidimus eum et non erat aspectus, viděli jsme ho a nebylo naň pohleděti“ (citováno dle Vašica, České literární baroko, 1995:225-226).
· silný vliv antické ciceronské rétoriky při komponování kázání

· ohlasy a odkazy na antickou literaturu, které se uplatňovaly zejména v exemplech
· antické symboly a zkratky
8. Latina jako jazyk státní a církevní administrativy v raném novověku, epigrafické památky
8.1. Latina ve veřejném prostoru barokních Čech 

· církevní prostředí – liturgie, administrativa, slavnosti

· školství – na pražské a olomoucké univerzitě vyučovacím jazykem až do 2. pol. 18. stol.

· věda

· státní administrativa – postupně v rámci tereziánské a josefínské modernizace nahrazována němčinou

8.2. Barokní latinské nápisy
· vesměs zachovávají tradiční humanistické formy

· výraznější výskyt chronogramů, zkratek, symbolů

· zejména morové sloupy, církevní monumenty, kostely

B.3. Diskuse k problematice barokní latiny
Alexandr Stich: „Zároveň tu po celé údobí 17. a 18. století, podobně jako v stoletích předchozích počínaje třináctým, působil neustálý kontakt češtiny s jazyky jinými, především němčinou a latinou. Latina si udržovala i nadále dominantní postavení jakožto jazyk prestižní vzdělanosti. Prostřednictvím latiny se odehrával život náboženský a církevní – čeština měla v této funkční oblasti také jistý podíl, stejně jako němčina, ale z hlediska hierarchizace veřejného jazykového dorozumívání přece jen doplňkový, pomocný. Stejný účinek mělo i to, že vyšší vzdělanost a školství zvýlučňovaly právě latinu; rozhodující byla jazyková orientace pražské univerzity, a jazyková orientace středoškolské soustavy toto postavení ještě zpevňovala. Změna tohoto stabilizovaného jazykového rozvržení nastala až v době doznívání baroka, totiž v polovině 18.století, a to mimo území svatováclavského soustátí“ (Jazyková a slovesná kultura v barokních Čechách, 2001:240). 

 J. Kraus: „Zejména ve vědě, náboženství a filozofii převládla funkční diglosie nebo polyglosie, považovaná mnohdy za jev naprosto běžný a nijak znepokojivý. Volba jazyka a jazykových prostředků se tak těsně vázala na jednotlivé žánry a konkrétní dorozumívací prostředí“ (Téma jazyka a stylu u Bohuslava Balbína, 1992:183).

9. Latina jako jazyk barokní vědy

Latina byla v barokních Čechách jediným jazykem skutečně odborné literatury a vědecké komunikace včetně ryze pracovních textů – v latině se např. v 18. století vedly i meteorologické záznamy v Klementinu. 

a/ filozofie a teologie – hlavními představiteli jsou Rodericus Arriaga, Valerián Magni a biksup Jan Caramuel z Lobkovic. V oblasti filozofické a teologické tvorby hraje významnou roli irská katolická emigrace, soustředěná především v Praze. V latinsky psané tvorbě proslul Anthony Bruodin. Jeho dvoudílný spis Oecodoonomia (1663, 1664) představuje v českém prostředí první systematický výklad teologie Dunse Scotta. Ve spise Propugnaculum catholicae veritatis (1669)  podává pozoruhodný nástin dějin herezí. 

b/ lékařství - Jan Marek Marci
c/astronomie a matematika - Josef Stepling
d/ literární věda, jazykověda – Bohuslav Balbín: poetika Verisimilia humaniorum disciplinarum (1666), které se dostalo ohlasu i v zahraniční jezuitské literatuře, učebnice rétoriky a poetiky (Auxilia poetices – 1658, Quaesita oratoria – 1677). 
Vácalv Jan Rosa: Grammatica linguae Bohemicae seu Čechořečnost (1672) 
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II. Originální latinské prameny:

1. BALBÍN, B. Pamětní nápis. Vydal a přeložil Josef Hejnic. Praha 1988.

2. BALBÍN, B. Verisimilia humaniorum disciplinarum. Přeložil Bohumil Ryba. Praha: Univerzita Karlova 1969.

3. BENEŠOVSKÝ, M. – PHILONOMUS: Knížka slov českých, vyložených, odkudž svůj počátek mají, totiž jaký jejich jest rozum. Vytištěno v St.Městě Pražském L.P. 1587. Přetiskl Čeněk Zíbrt. In: Český lid, XV, XVI.

4. Die Cronik der Böhmen des Cosmas von Prag. Ed.B.Bretholz. MGH SRG NS II. Berlin: Weidmansche Buchhandlung 1923.

5. EINHARD Vita Caroli Magni. Ed. Louis Halphen. Paris: Libraire ancienne Honoré Champion 1923.

6. KOMENSKÝ, J.A. Diogenes Cynicus redivivus. Ed. D.Čapková, K.Hádek, J.Koschinová, S.Králík, J.Kyrášek, J.Nováková. Johannis Amos Comenii opera omnia 11. Praha: Academia 1973.

7. KOMENSKÝ, J.A. Orbis sensualium pictus. Ed. J.Červenka, S.Králík, J.Kyrášek. Johannis Amos Comenii opera omnia 17. Praha: Academia 1970.

8. KOMENSKÝ, J.A. Via lucis. Praha: SPN 1961.

9. Lacrimae Alexandri Magni. Ed. a přeložil L.Kysučan. In: Tomáš Hanzlík: Lacrimae Alexandri Magni. Praha Národní divadlo 2007. ISBN 978-80-72580-002 
10. LANG, F. Dissertatio de actione scenica cum figuris eandem explicantibus et observationibus quibusdam de arte comica. Ingolstadt: Andreas de la Haye 1717.

11. LOUP DE FERRIERES Correspondance. Ed. L.L.Levillain. Paris 1927-1935.

12. Nádoba zapálená. Soubor svatonepomucenských kázání a jiných spisů z první poloviny 18.století. K vydání připravil kolektiv pod vedením doc.PhDr.Michaely Horákové, CSc. Žďár nad Sázavou: Cisterciana Sarensis 2000.

13. Žena krásná náramně. Soubor svatojanských kázání a jiných spisů z doby opata Václava Vejmluvy. Připravil, úvodem, doslovem a poznámkami opatřil kolektiv pod vedením prof.dr.Milana Kopeckého. Žďár nad Sázavou: Cisterciana Sarensis 1998.

� Filozoficko-gramatická příručka scholastického filozofa 13.století Tomáše z Erfurtu.


� Aréna, palma, vavřín – symboly spojené s antickým sportovním zápolením, přeneseně symboly křesťanského mučednictví. V křesťanské tradici dostávají antické vojenské a sportovní symboly nový smysl a význam.
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